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АНОТАЦІЯ 

Сергієнко Ю. О. Лінгвостилістичні засоби створення атмосфери саспенсу в 

серії Джонатана Страуда Lockwood & Co. та стратегії їх перекладу українською 

мовою. 

Кваліфікаційна робота освітнього рівня «магістр». На правах рукопису. 

Спеціальність – 035 Філологія, спеціалізація – 035.041 Германські мови та 

літератури (переклад включно), перша – англійська. Харків, 2025. 

У роботі досліджено теоретичні підходи до визначення саспенсу та 

лінгвостилістичний потенціал засобів фонографічного, лексико-семантичного й 

синтаксичного рівнів у його реалізації. На матеріалі роману Дж. Страуда “The 

Creeping Shadow” проаналізовано специфіку функціонування мовних засобів 

нагнітання напруги та стратегії їх відтворення в українському перекладі. 

Проведено кількісний аналіз лінгвостилістичних засобів і перекладацьких 

трансформацій, спрямованих на збереження емоційного впливу оригіналу. 

Ключові слова: саспенс, лінгвостилістичні засоби, художній переклад, 

перекладацькі трансформації. 
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ABSTRACT 

Serhiienko Yu. O. Linguistic and stylistic means of creating suspense in Jonathan 

Stroud's series Lockwood & Co. and strategies for translating them into Ukrainian. 

Qualification work of the educational level “Master”. As a manuscript. Speciality 

– 035 Philology, Specialization – 035.041 Germanic Languages and Literatures 

(translation included), first language – English. Kharkiv, 2025.  

The paper examines theoretical approaches to defining suspense and the 

linguostylistic potential of phonographic, lexico-semantic, and syntactic means in its 

implementation. Based on Jonathan Stroud’s novel “The Creeping Shadow”, the study 

analyzes the specificity of linguistic means of tension escalation and the strategies for 

their rendering in the Ukrainian translation. A quantitative analysis of the linguostylistic 

devices and translation transformations aimed at preserving the emotional impact of the 

original has been conducted. 

Keywords: suspense, linguostylistic devices, literary translation, translation 

transformations. 
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ВСТУП 
 

У сучасному художньому дискурсі особливу увагу приділяють вивченню 

емоційного впливу тексту на читача, зокрема механізмам формування напруги, 

страху та очікування. Ключовим інструментом досягнення такого впливу є саспенс, 

що реалізується як на рівні сюжету, так і через системне використання 

різнорівневих мовних засобів, які спільно формують атмосферу напруженого 

очікування. 

Актуальність теми дослідження зумовлена тим, що, попри значну кількість 

праць, присвячених категорії напруження, лінгвостилістичні особливості 

створення саспенсу в сучасній підлітковій літературі та стратегії їх відтворення в 

українському перекладі залишаються недостатньо вивченими й потребують 

системного аналізу на матеріалі актуальних творів. Серія романів Джонатана 

Страуда “Lockwood & Co.” репрезентує взірець цілеспрямованого використання 

мовних ресурсів для створення атмосфери тривоги, що робить її репрезентативним 

матеріалом для аналізу механізмів формування саспенсу та пошуку 

функціональних перекладацьких відповідників. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблема саспенсу перебуває у 

центрі уваги як закордонних, так і українських науковців, причому в її вивченні 

виокремлюються два провідні підходи: текстоцентричний (М. Штернберг, 

Р. Бароні, Д. Лодж), де явище розглядається як результат авторських наративних 

стратегій, та рецептивний (П. Вусс, Д. Зіллман, П. Фордерер, А. Смутс), що 

пояснює саспенс через емоційно-когнітивну реакцію реципієнта. Питання 

лінгвальної репрезентації напруги та концепту «страх» ґрунтовно висвітлено у 

розвідках О. Божко та О. Коляденко, проте вони охоплюють переважно засоби 

лексико-семантичного рівня. Теоретичним підґрунтям лінгвостилістичного аналізу 

слугували праці С. Єрмоленко та І. Коломієць, а проблеми художнього перекладу 

й прагматичної адекватності висвітлено у працях І. Корунця, О. Білоус, О. Галян і 

О. Ребрія. Систематизацію перекладацьких трансформацій здійснено на основі 

підходу А. Заслонкіної, О. Нузбан та О. Новосадської.  
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Попри значний науковий доробок, лінгвостилістичні засоби створення 

саспенсу зазвичай розглядаються фрагментарно. Недостатньо вивченим 

залишається комплексний взаємозв’язок фонографічних, лексико-семантичних і 

синтаксичних одиниць у формуванні атмосфери напруги. Окремої уваги потребує 

вивчення специфіки ідіостилю Джонатана Страуда крізь призму моделювання 

тривожного очікування, а також особливостей їх відтворення в українському 

перекладі. Саме цим аспектам і присвячене дане дослідження. 

Метою дослідження є виявлення та систематизація лінгвостилістичних 

засобів створення саспенсу в романі Дж. Страуда “The Creeping Shadow” та аналіз 

перекладацьких трансформацій, використаних для їх адекватного відтворення в 

українському перекладі. 

Об’єктом дослідження є лінгвостилістичні засоби реалізації саспенсу в 

сучасному англомовному художньому дискурсі. 

Предметом дослідження є специфіка реалізації лінгвостилістичних засобів 

створення саспенсу в романі Джонатана Страуда “The Creeping Shadow” та 

особливості їхнього перекладу українською мовою. 

Для досягнення поставленої мети було окреслено такі завдання: 

1. визначити поняття «саспенс», його сутність та функції у художньому тексті; 

2. систематизувати лінгвостилістичні засоби реалізації саспенсу на 

фонографічному, лексико-семантичному й синтаксичному рівнях та 

розкрити їхню роль у формуванні наративної напруги; 

3. дослідити теоретичні засади відтворення лінгвостилістичних засобів у 

художньому перекладі та класифікувати відповідні перекладацькі 

трансформації; 

4. визначити жанрові та наративні особливості циклу Дж. Страуда “Lockwood 

& Co.”; 

5. проаналізувати конкретні фонографічні, лексико-семантичні та синтаксичні 

засоби формування саспенсу в романі Дж. Страуда “The Creeping Shadow” та 

здійснити їх кількісний аналіз; 
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6. визначити типи й частотність перекладацьких трансформацій, використаних 

для збереження емоційного впливу в українському перекладі, та оцінити 

рівень його прагматичної адекватності. 

Для досягнення мети дослідження та розв’язання поставлених завдань у 

роботі застосовано такі методи: 

 описово-аналітичний метод – для систематизації теоретичних засад 

вивчення саспенсу та узагальнення напрацювань у галузях лінгвостилістики 

й перекладознавства; 

 метод суцільної вибірки – для добору ілюстративного матеріалу з тексту 

роману та його українського перекладу; 

 лінгвостилістичний аналіз – для виявлення засобів створення саспенсу та 

їхньої подальшої класифікації за мовними рівнями; 

 перекладознавчо-зіставний метод – для порівняльного аналізу тексту 

оригіналу та перекладу з метою ідентифікації використаних трансформацій 

та оцінки їхньої прагматичної адекватності; 

 кількісний метод – для підрахунку частотності використання окремих 

лінгвостилістичних засобів і трансформацій; 

 графічний метод – для наочного представлення статистичних даних у 

вигляді таблиць і діаграм. 

Матеріалом дослідження слугував четвертий роман серії “Lockwood & Co.” 

(укр. «Агенція „Локвуд і Ко“») Джонатана Страуда – “The Creeping Shadow” 

(2016) та його український переклад  «Тінь, що крадеться» (2022), виконаний 

В. Панченком. Шляхом суцільної вибірки відібрано 726 текстових фрагментів, 

що містить засоби створення саспенсу. Частина фрагментів використана 

повторно, оскільки один і той самий текстовий епізод може містити 

лінгвостилістичні засоби різних рівнів і тому був залучений до кількох аспектів 

аналізу. Такий підхід забезпечує репрезентативність вибірки та високий ступінь 

достовірності отриманих результатів. 

Наукова новизна одержаних результатів полягає у комплексному підході до 

аналізу лінгвостилістичних засобів саспенсу з урахуванням трьох рівнів мовної 
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організації. Уперше на матеріалі серії “Lockwood & Co.” систематизовано мовні 

одиниці, що формують ефект напруженого очікування, та визначено стратегію 

їхньої функціональної адаптації в українському перекладі для збереження 

прагматичного впливу на реципієнта. 

Теоретичне значення полягає в систематизації знань про природу саспенсу 

та розширенні уявлень про способи його лінгвальної репрезентації й принципи 

адекватного відтворення в перекладі. 

Практичне значення результатів дослідження визначається можливістю їх 

застосування в курсах зі стилістики англійської мови, теорії та практики 

перекладу, при інтерпретації художнього тексту та в подальших наукових 

розвідках. 

Структура роботи. Кваліфікаційна робота складається зі вступу, двох 

розділів, висновків, списку використаної літератури (83 найменування), списку 

джерел ілюстративного матеріалу (2 найменування), списку лексикографічних 

джерел (7 найменувань),  переліку умовних скорочень та 5 додатків. Робота 

містить 3 рисунки, 2 таблиці. Загальний обсяг роботи – 81 сторінка. 

У вступі обґрунтовано актуальність теми, визначено мету, об'єкт, предмет, 

завдання, методи, матеріал та наукову новизну дослідження, а також описано 

структуру роботи. 

У першому розділі проаналізовано теоретичні засади дослідження саспенсу, 

його сутність і функції, систематизовано засоби його реалізації на різних мовних 

рівнях, а також розглянуто проблеми його відтворення у перекладі. 

У другому розділі досліджено жанрово-наративну специфіку серії “Lockwood 

& Co.”, здійснено аналіз засобів створення саспенсу в романі Джонатана 

Страуда “The Creeping Shadow” та стратегій їх відтворення в українському 

перекладі. 

У висновках узагальнено результати дослідження та визначено перспективи 

подальших досліджень. 
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